AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF
MONGOLIA AND THE GOYERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK
CONCERNING THE PROMOTION AND
RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

Preamble

The Government of Mongolia and the Gov-
ernment of the Kingdom of Denmark, herein-
after referred to as the Contracting Parties,

DESIRING to create favourable conditions
for investments in both States and to intensify
the co-operation between private enterprises in
both States with a view to stimulating the pro-
ductive use of resources,

RECOGNIZING that a fair and equitable
treatment of investments on a reciprocal basis
will serve this aim,

HAVE AGREED as follows:

Article |
Definitions

For the purpose of this Agreement,

(1) The term »investment« means every kind
of asset and shall include in particular, but
not exclusively:

(i) tangible and intangible, movable and
immovable property, as well as any
other rights such as leases, mortgages,
liens, pledges, privileges, guarantees
and any other similar rights,

(ii) a company or business enterprise, or
shares, stock or other forms of partici-
pationin a company or business enter-
pnse and bonds and debt of a com-
pany cr business enterprise,

(iii) returns reinvested, claims to moncy
and claims to performance pursuant to
contract having an economic value,

(iv) industrial and intellectual property
rights, including copyrights, patents,
trade names, technology, trademarks,
goodwill, know-how and any other
similar rights,

Overnectrelse

OVERENSKOMST

MELLEM KONGERIGET DANMARKS
REGERING OG MONGOLIETS
REGERING OM FREMME OG GENSIDIG
BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

Prazambel

Kongeriget Danmarks regering og Mongoli-
ets regering herefter omtalt som de kontrahe-
rende parter,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betin-
gelser for investeringer i begge stater og styrke
samarbejdet mellem private foretagenderi beg-
ge stater med henblik pa at stimulere den pro-
duktive anvendelse af ressourcer,

SOM ANERKENDER, at en rimelig og ret-
ferdig behandling af investeringer pé et gensi-
digt grundlag vil tjene dette formdl,

ER BLEVET enige om folgende:

Artike] |
Definitioner

I denne overenskomst
(1) skal udtrykket »investering« omfatte en-
hver form for aktiver og i szrdeleshed men
ikke udelukkende:

(i) lasere og fast ejendom sdvel som en-
hver anden rettighed, sdsom panteret-
tigheder, privilegier, garantier og alle
andre lignende rettigheder,

(ii) et firma eller en virksomhed, eller an-
dele, aktier og andre former for delta-
gelse i et firma eller en virksomhed og
galdsbeviser eller gald i firma eller
virksomhed.

(iii) geninvesteret udbytte, fordringer pa
penge eller andre rettigheder knyttet
til tjenester af finansiel vaerdi,

(iv) industrielle og intellektuelle ejen-
domsrettigheder, herunder varemer-
ker, teknologi, goodwill, know-how og
enhveranden lignende rettighed,



concessions or other rights conferred
- by law or under contract, including
.+ concessions to search for, extract or
exploit natural resources,

{2} Achange inthe form in which assets are in-
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vested, does not affect their character as in-
vastments,

nReturns¢ means the amounts vielded by
an investment and includes in particular,
though not exclusively, profit, interest,
capital gains, dividends, royalties or fees.

Returns, and in ¢ase of reinvestment
amounts vielded from the reinvestment,
shall be given the same protection as the in-
vestment in accordance with the provisions
ofthis Agreement.

»investore means with regard to each Con-
tracting Party:

{a) Natural persons having the citizenship
or nationality of, or who are perma-
nently residing in each Contracting
Party in accordance with its [aws.

Any entity established in accordance
with, and recognized as a legal person
by the law of that Contracting Party,
such as compames, firms, associ-
ations, development finance institu-
tions, foundations or similar entities
irrespactive of whether their liabilities
are limited and whather or not their
activities are directed at profit.

(b}

»Territory« means in respect of each Con-
tracting Party the territory under its sover-
eignty as well as the exclusive 200 nautcal
miles broad maritime zones over which the
Contracting Party exercises, in conformity
with international law, sovereian rights or
jurisdiction.

Articie 2
Promotion and Protection of Investments

Each Contracting Party shall admit invest-
ments by investors of the other Contracting
Party in accordance with its legislation and
administrative practice and encourage
such investments, inctuding facilitating the
sstablishment of representative offices.

Investments of investors of each Contract-
ing Party shail at all times enjoy fulf protec-
tion and security in the territory of the other
Contragring Party. Neither Contracting

Q)
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(V] XOnCessIONEr, S0m ¢r nwaett ved lov él-
ler kantrake, herunder koncessioner til
at sage efter, udvinde og udnytte na-
turressourcer.

En xndring i den mdde hvorpd midlerinve-

steres, pavirker ikke deres karakrer som in-

vestering.

Udtrykket nudbytre« skal betyde de belab,

som investeringen afkaster, omfartende

iser, men ikke udelukkende fortjeneste,
renter, kapitalgevinster, dividender, roval-
ties eller honorarer.

Sidanne belab og i tilfelde af reinveste-

ringsbelab, der hidrerer fra reinvesterin-

gen, skal have den samme beskyttelse som
investeringen i overensstemmelse med den-
ne aftale,

Udtrykket »investorx skal for begge kon-

traherende parters vedkommende betyde:

{a) Fysiske perscner med starus som stats-
borgere i en kontraherende parti over-
ensstemmelse med dens loy.

Enhver enhed etableret i overensstem-
melse med og anerkendt som en juri-
disk persen 1 herhold til loven i den
kontraherende part, sdsom akriesel-
skaber, firmaer, sammenslutiinger, f-
nansieringsinstitutioner pd udvik-
lingsomradet, fonde eller lignende en-
heder wanset om de har begrenset an-
svar og om deres akniviteter tilstraber
profit.

Udtrykket »territoriumu skal for hver kon-
traherende part omfatte det territorium,
som harer under dets suversenitet sivel som
den eksklusive okonomiske zone pa 200 s¢-
mil, over hvilken den kontraherende parn
udsver suverznitet, suvermne rettigheder
eiler jurisdiktion i henhold til folkeretten.

(®

Artikel 2
Investeringsfremme og -beskytelse

Hver kontraherende part’skal i averens-
stemmelse med sine love og bestemmelser
tillade investeringer fra den anden kontra-
herende parts investorer og skal fremme 33-
danne investeringer, herunder lette etable-
ringen afreprizsentationskontorer.

Investeringer fra investorer fra hver af de
kontraherende parter skal til enhver tid
vdes fuld beskyttelse og sikkerhed i den an-
den kontraherende parts territorium, Ingen
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Party shall in any way impair by unreason-
able or discriminatory measures the man-
agement] maintenance, use, enjoyment or
disposal of investments in its territory of in-
vestors ofthe other Contracting Party.

Each Contracting Party shall observe any
obligation it may have entered into with re-
gard to investments of investors of the other
Contracting Party.

Article 3
Trearment of Investmenis

Kach Contracting Party shall in its temmitory
accord to investments made by investors of
the other Contracting Party fair and equit-
able treatment which in no case shall be
less favourable than that accorded to its
own investors or to investors of any third
state, whichever is the more favourable,

Each Contracting Party shail in its territory
accord investors of the other Contracting
Party, as regards their management, main-
tenance, use, enjoyment or disposal of their
investment, fair and equitable treatment
which in no case shall be less favourable
than that accorded to its own investors or to
investors of any third state, whichever of
these standards is the more favourable,

Article 4
Exceptions

The provisions of this Agreement relative
to the granting of treatment not less favour-
able than that accorded to the investors of
each Contracting Party or of any third State
shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors
ofthe other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege re-
sulting from:

(a) membership of any existing or future
regional economic integration orgami-
sation or customs union of which one
of the Contracting Parties is or may
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kontraherende part mi pl nogen mide ved
urimelige eller diskriminatoriske foran-
staitninger pd sit territerium i forholdet til
den anden konwaherende parts investorer
skade forvaltningen, opretholdelsen, an-
vendelsen cller besiddelsen af investerin-
ger.

Hver kontraherende part skai overholde al-
le forpligteiser, den mdtte have indglet
vedrerende investeringer fra den anden
kontraherende parts tnvestorer,

Article 3
{nvesteringers behandiing

Ingen kontraherende part m4 pé sit territo-
rium underkaste investeringer foretaget af
den anden kontraherende parts investorer
eller udbytte af sddanne investeringer en
mindre gunstig behandling end den, som
gives investeringer eller ndbytte, der til-
kommer dens egne investorer elier investo-
rer fra noget tredjeland, idet den set fra in-
vestors synspunkt mest gunstige behand-
ling lzgges il grund,

(2) Ingen kontraherende part m§ pa sit territo-

R

rnum udsetie den anden kontraherende
parts investorer for en mindre gunstig be-
handling af deres investeringer elier udbyt-
te, hvad angir forvaltning, opretholdelse,
anvendeise eller besiddelse end den, som
gives dens egne investorer eller investorer
fra noget tredjeland, idet den set fra inve-
stors synspunkt mest gunstige behandling
lzegges til grund.

Artikel 4
Undtagelser

Bestemmelserne 1 denne aftale vedrarende
tilstdelsen af en ikke mindre gunstig be-
handling end den, der gives investorer fra
nogen af de kontraherende parter eller no-
get tredjeland, skal ikke udlazgges som en
forpligtelse for den ene kontrahergnde part
til at tilbyde investorer fra den anden kon-
traherende part fordelene ved nogen be-
handling, praference eller privilegier, der
hidrarer fra:

(a) mediemskab af enhver eksisterende el-
ler fremtidig toldunion, regional eko-
nomigk organisation elier tiisvarende
international overenskomst, i hvilken
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become a party, or
(&) any internaticnal agreement or ar-
rangement relating whoily or mainly
to taxation or any domestic legislation
relaring wholly or mainly to taxaticn,

Asticle 5
Expropriation and Compensation

Investments of investors of each Contract-
ing Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having ef-
fect equivalent to nationalisation or expro-
priation (hereinafter referred to as nexpro«
priation«) in the territory of the other Con-
tracting Party except for expropriations
made in the public interest, on a basis of
non-discrimination, carried out under due
process of law, and against prompt, ad-
equate and effective compensation.

Such compensation shall amount to the fair
market value of the investment expropn-
ated immediately before the expropoation
or impending expropriation became
known in such a way as to affect the value
of the investment (hereinafter referred to as
the »valuation date«).

Such fair market value shall be calculared
in a freely convertible currency on the basis
of the market rate of exchange existing for
that currency on the valuation date. Com-
pensation shall be paid prompily and in-
clude interest at a commercial rate estab-
lished on a market basis from the date of
expropriation untl the date of payment.
The tnvestor affected shall have a right to
prompt review under the law of the Con-
tracting Party making the expropriation, by
a judicial or other competent and inde-
pendent authority of that Contracting
Party, of its case, of the valuation of its in-
vestment, and of the payment of compensa-
tion, in accordance with the principles set
out in section | ofthis Article.

When a Contracting Party expropriates the
asgets of a company or an eaterprise in its
territory, which is incorparated or con-
stituted under its law, and in which inves-
tors af the other Contracting Party have an
investment, inciuding through sharehold-
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nogen af de kontraherende parter er
eiler mitte blive part,

enhver international overenskomst el
ler ordning, som helt eler fortninsvis
vedrarer beskatning, eiler enhver na-
tional lovgivning, som helt eiler for-
tningvis vedrerer beskatning.

(b}

Artikel 3
rRspropriation og erstaming

Investeringer fra hver kontraherende parts
investorer md ikke nationaliseres, ekspro-
prieres eiler underkastes foranstaltninger
med tilsvarende virkning som nationalise-
ring eller ekspropriation (i det folgende be-
nzvnt »ekspropriation«) pd den anden
kontraherende parts territorium, medmin-
dre det sker af hensyn tif almenvellet og
ekspropriationen er kayttet til den ekspro-
prierende parts interne behov pi et ikke-
diskriminatorisk grundlag og mod en om-
gdende, fyvldestgarende og effekiiv erstat-
ning.

Dienne erstatping skal svare ul markeds-
vaerdien af den eksproprierede investering
eller det eksproprierede udbytte umiddel-
bart far ekspropriationen eller den foresti-
ende ekspropriation blev offentlig kendt
{herefter betegnet nvurderingsdag«).

En sddan markedsvaerdi skal beregnesien
konvertibel valuta og frit kunae overfares
pa basis af markedets vekselrate, der ekst-
sterer for den valuta pd vurderingsdagen.
Kompensation skal betales rettidigt og skal
indeholde renter baseret pd markedsniveau
fra ekspropriationsdagen frem til betalings-
dagen.

Den berarte investor skal have ret 41l omga-
ende at f& pravet lovligheden af den foran-
staltning, der er blevet truffet mod investe-
ringen og af erstatningsvurderingen i over-
ensstemmelse med de principper, der er
fastsat i denne artikels 1. sekiion, ved sags-
anfzp pd den eksproprierende kontrahe-
rende parts territorium.

N&r en kontraherende part cksproprierer
firma eller virksomhedsmidler pd sit terni-
torium, som efr inkorporeret eller konstite-
eret ved dennes lov, og i hvilken investorer
fra den anden kontrahecende part har en
investering, herunder igennem aktier eller



(1

[

Q2

Qg

h

ing, the provisions of this Article shall
apply to ensure prompt, adequate and ef-
fective compensation for those investors
for any impairment or diminishment of the
fair market vailue of such investment result-
ing from the expropnation.

Article 6
Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose
investments in the terrtory of the other
Contracting Party suffer losses owing to
war or other armed conflict, revolution, a
state of national emergency, revalt, insur-
rection, or riot in the territory of the latter
Contracting Party, shall be accorded by the
latter Contracting Party treatment, as re-
gards restitution, indemnification, com-
pensation or other settiement, no less fa-
vourable than that which the latter Con-
tracting Party accords to its own investors
orto investors of any third State, whichever
of these standards is the more favourabie
from the point of view ofthe investor,

Without prejudice 1o section 1 of this Ar-
ticle, an investor of a Contracting Party
who, in any of the situations referred to in
that section, suffers a loss in the area of an-
other Contracting Partv resulting from

{a} requisitioning of its investment or part
thereof by the latter’s forces or auth-
orities, or

destruction of its investment or part
thereof by the latter’s forces or auth-
corities, which was not required by the
necessity of the situation,

shall be accorded restitution or compensa-
tion which in either case shall be prompt,
adequate and effective,

(b

Aqicle 7
Transfer of Capital and Returns

Each Contracring Party shall with respect
to investments in its territory by investors
of the other Contracting Party allow the
free tranafer into and out of its territory of:

{a) the inital capital and any additional
capital for the maintenance and devel-
opment of an investment,;

(
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andele, skal reglerne i denne artikel sikre
omgaende, tilstrakkelig og effektiv kom-
pensation til de investorers investering, for
enhver skade eller formindskeise af den ri-
melige markedsvardi fordrsaget af ekspro-
priationen.

Artikel 6
Erstatning for tab

Investorer fra en kontraherende part, hvis
investeringer pd dep anden kontraherende
parts territorium lider tab pa grund af krig
eller anden veebnet konflikt, revolution, na-
tional undtapgelsestilstand, revolte, oprar
eller uroligheder pé sidstneevnte kontrahe-
rende parts territorium, skal gives en be-
handling af sidsinmvnte kontraherende
part, hvad angdr genindseztteise i tidligere
rettigheder, skadestosholdelse, erstatning
eller anden fyldestgerelse, der ikke er min-
dre gunstig end den, som sidstnzvnte kon-
traherende part giver sine egne investorer
eller investorer fra noget tredjeland (den set
fra investors synspunkt mest gunstige be-
handling),

Uden forrang til sektion { { denne artikef,
skal en kontraherende parts investor, som {
en af de i sektion | nazvnte situationer, lider
et tab pA den anden kontraherende parts
territorium som falge af:

{a)y rekvisition afdensinvestering eller de-
le deraf foretaget af den andens styrker
eller autoriteter, elier

odeleggelse af dens investering eller
deraf af den andens styrker eller auto-
riteter, som ikke var nsdvendige pd
grund af situationen,

skal ydes fuld erstatning eller kompensa-
tion som i alle tilfzide skal vaere omglende,
tilstrzkkelig og effektiv.

(b)

Artikel 7

Hiemtagning og overforsel af
kapital og udbvire

Hver kontraherende part skal med hensyn

til investeringer pa sit teritorium af den an-

den kontraherende parts investorer uden

forsinkelse tillade overfarsel ind og ud af

teritoriet af:

{a} startkapitalen og enhver yderligere ka-
pital til vedligeholdelse og udvikling
afeninvestering;



(b} the invested capital or the proceeds
from the sake or lquidation of all or
any part of aninvestment;

(c) interests, dividends, profits and other
returns realized;

{dy payments made for the reimbursement
of the credits for investments, and in-
terests due;

(e} puyments derived from rights enum-
erated in Article 1, section I, iv of this
Apreement;

{fy unspent earnines and other renumera-
tons of personnel engaged from
abroad in connection with an invest-
ment;

(2} compensation, restitution, indemnifi-
cation or other settlement pursuant to
Articles S and 6,

{2y Transfers of payments under section 1 of
this Amicle shall be effected without delay
and 11 a freely convertible currency.

(3) Transfers shall be made at the market rate
of exchange existing on the date of transfer
with respect to spot transactions in the cur-
rency to be transferred. [n the absence of a
market for foreign exchange, the rate to be
used will be the most recent exchange rate
applied to inward investments.

Article §
Subrogadon

If one Contracting Party or its designated
agency makes a payment to ifs own investors
under a guarantee it has accorded in respect of
an investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall
TECOogzs;

(a) the assignment, whether under the law or
pursuant to a legal transaction, of any right
or claim by the investor to the former Con-
tracting Party or to its designated agency
and

(b) that the former Contracting Party or its des-
ignated agency is entitled by virtue of sub-
rogation to exercise the rights and enforce
the ciaims of that investor.

(b) den investerede kapstal eller prove-
niuet af hel eller delvis Hkvidation efler
overdragelse af investeringen;

{c} renter, dividender, profit og andre re-
aliserede udbytter;

{d) bewalingerne, som udger afdrag pd
gxld vedrorende investeringer og for-
faldne reater;

{¢) betalinger afledt af rettigheder nzvnt |
artikel 1, 1. sektion, ivi denne aftale;

{f) ubrugte indtxgter og andre udbytter
oppebdret af de fremmde statsborgere
som har arbejde 1 forbindelse med en
investering;

{g} kompensation, restitution, godtgarel-
se eller anden afgarelse jf. arukel 5 og
6.

{2) Overfarsier i henhold til stykke {1} i denne
artikel skal ske i en frit konvertibel valuta
og uden hindring.

{3} Overfersler skal foretages til markedsvek.
selkursen gzidende pi overfarselsdagen
med hensyn til loco-transaktioner i den va-
luta, hvori overforsien sker. [ mangel af et
marked for fremmed valuta skal den kurs,
der anvendes, vaere den seneste vekseikurs
anvendt ved omregning af valutaer til serli-
getrekningsrettigheder {SDRs).

Artikel 3
Subrogation

Hvis en kontraherende part eller dennes de-
signerede agent forctager betaling til sine egne
investorer under en garanti, den har givet med
hensyn til en investering p4 den anden kontra-
herende parts territorium, skal sidstnzvnte
kontraherende part anerkende:

{a) overdrageisen af en hvilken som heist ret-
tighed etler fordring fra investoren ul farst.
nxvnte kontraherende part eller dennes
designerede agent, hvad enten den foreta-
ges 1 henhold tl lov eller retshandel i dette
land, sdvel som

{b) at forstnmvnte kontraherende part eller
dennes designerede agent er berettiget til i
kraft af subrogation at udeve investorens
rettigheder og gennemtvinpe investorens
fordringer og skal pitage sig forpligtelserne
vedrorende investeringen.



Article 9

Disputes between a Contracting Party and an
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Investor

Any dispute which may arise between an
investor of one Contracting Party and the
other Contracang Party in connection with
an investment in the territory of that other
Contracting Party shall, as far as possible,
be settled amicably.

If such dispute between an investor of one
Contracting Party and the other Contract-
ing Party continues to exist after a period of
three months, the investor shall be entitled
to submit the case eitherto:

{a) international arbitration of the Inter-
national Centre for Settlement of In-
vestment Disputes established pur-
suant to the Convention on the Settle-
ment of Investment Disputes between
States and Nationals of other States
apened for signature at Washington,
D.C. on 18 March 1965 (JCSID Con-
vention}, or

an arbifrator or international ad hoc
arbitral tribunal established under the
Arbitration Rules of the United Na-
sions Commission on [nternational
TradeLaw.

{b)

Article 10
Dispures berween the Contracting Parties

If any dispute arises between the Conrract-

ing Parties concerning the interpretation

and application of this Agreement, the

Conrracting Party shall, as far as possible,

try to settle any such dispute through nego-

Hations.

If such a dispute cannot be sertied within

three months from the beginning of the dis-

pute, it shall, upon the request of either

Contracting Party, be submitted to an arbi-

tral tribunal.

Such an arbitral tribunal shall be con-

stituted for each individual case in the fol-

lowing way:

{a) Within three months of the receipt of
the request for arbitration, each Con-
rracting Panty shall appoint one mem-
ber of the tribunal. Those twe mem-
bers shall then setect a national of a
third State, who on approval by the

o
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Artikel 9

Tvister mellem en koniraherende
part og en invesior

Enhver rvist, som mitte opsti mellemen in-
vestor fra den ene kontraherende part og
den anden kontraherende part i forbindelse
med en investering pA den anden kontrzhe-
rende parts territorivm skal gares til gen-
stand for forhandlinger mellem twistens
parter.

Hvis en tvist mellem en investor fradenene
kontraherende part og den anden kontra-
herende part fortsztter med at eksistere ef
teren periode pd tre méneder, skal investor
vazre berettiget til at henfre sagen til enten
{a) Det Internationale Center for Bilmg-
gelse af Investeringstvister i henhold
tii Konventionen om Bilaggelse af In-
vesteringsivister mellem Stater og
Statsborgere i andre Stater, der blev
&bnet for undertegnelse 1 Washington
den 18, marts 1965, eller 1 ilfelde af, at
begge kontraherende parter ikke er
medlemmeraf denne konvention,

en voldgifismand eller en internatio-
nal ad hoc voldgifisdomstel nedsat 1
henhold de voldgifisregler, der gzlder
for FN's Kommission for Internatio-
nal Handeisrer,

&)

Artikel 10
Tvister mellem de kontraherende parter

Tvister mellem de kontraherende parter
vedrorende fortolkningen og anvendeisen
af denne overenskomst ber s& vidt muligt
bilegges pennem forhandlinger mellem de
kontraherende parter,

Hwis en sddan tvist ikke kan bilegges inden
for tre méneder fra forhandlingernes be-
gyndeise, skal den efter admodning fra en-
hver af de kontraherende parter forelegges
foren voidgifisdomstol,

En sidan voldgifisdomstol skal nedseites
for hver enkelt sag pa fslgende made:

{(a) Inden for tre mineder fra modiagelsen
af begmringen om voldgift, skal hver
koniraherende part udpege et mediem
af domstolen. Disse to mediemmer
skal derpd velge en statshorger fra et
tredjeland, som med de kontraheren-



Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chair-
man shall be appointed within three
months from the date of appointment
of the other two members.

{b} If within any of the periods specified
the necessary appointments have not
beesn made, either Contracting Party
may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the Inter-
national Court of Justice to make any
necessary appointments. if the Presi-
dentis a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented
from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If
the Vice-President 15 2 national of
either Contracting Party orifhe, (00, is
prevented from discharging the said
function, the Member of the Interna-
tional Court of Justice neat in se-
niority who is not a national of either
Contracting Party shalil be invited to
make the necessary appointments.

{¢) The arbitral tribunal shall apply the
provisions of this Agreement, other
Agreements concluded between the
Contracting Parties, and the procedu-
ral standards called for by interna-
tional law. Itshall reach its decision by
a majority of votes, The arbitral tribu-
nal determines its own procedure.

(d) The decisions of the tribunal are final
and binding upon the Contracting
Parties to the dispute.

(e} Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member of the tribunal
and of its representation in the arhitrat
proceedings. The cost of the Chairman
and the remaining costs shall be bome
in equal pans by the Contracting Par-
ties.

Article {1
Consuitations

Each Contracting Party may propose to the
other Party to consult on any matter affecting
the application of this Agreement. These con-
sultations shall be held on the proposal of one
of the Contracting Parties at a place and at a

de parters godkendelse skal udpeges
tif formand for domstolen. Forman-
den skal udpeges inden for tre méne-
der fra datoen for udpegelsen af de to
andre medlemmer,

(b} Hvis de nedvendige udpegelser ikke
har fundet sted inden for nogen af de
angivne perioder, kan enhyer af de
kontraherende parter i mangel af an-
den aftale opfordre priesidenten for
Den Internationale Domstol til at fo-
retage de nodvendige udpegelser.
Hvis praesidenten er statsborger 1 den
ene kontraherende part, ¢ller hvis han
p# anden mide er forhindreti at udfa-
re den navnre funktion, skal vicepre-
sidenten opfordres til at foretage de
ngdvendige udpegelser. Hvis viceprae-
sidenten er statshorger 1 den ene kon-
traharende part, eller hvis han ogsd er
forhindret i at udfere den n=vnie
funkrion, skal det medlem af Den In-
ternationale Domstol, som er den na-
ste i anciennitet, og som ikke er stats-
borgerien af de kontraherende parter,
opfordres til at foretage de nedvendi-
ge udpegelser,

{¢) Voldgiftsdomstoien skal anvende be-
stemmelserne 1 denne overenskomst,
andre overenskomster indglet mellem
de kontrahergnde parter og folkeret-
tens geldende procedureregler. Den
skal traffe sin afgarelse ved flertalsaf-
gorelse. Voldgiftsdomstolen fastsatter
sin egen procedure.

(d} Domstolens afgarelser er endelige og
bindende for de stridende kontrahe-
rende parter.

(e} Hver kontraherende part skal bare
omkostningerne for sit eget medlem
ved domstolen og for sin reprasenta-
tion i voldgiftsagen. Omkostningerne
til formanden og d¢ avrige omkostnin-
ger skal bmres ligeligt af de kontrahe-
rende parter.

Artikel 11
Konsultationer

Enhver af de kontraherende parter kan fore-
5]4 den anden part at konsultere om en hvilken
som helst sag, der vedrarer anvendelsen af den-
ne overenskomst. Konsultationerne skal efter
forslag fra en af de kontraherende parter afhol-




time agfeed upon through diplomatic chan-
nels.

Article 12
Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply
to all invesiments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party prior to or after the entry
into foree of the Agreement, It shall, however,
not be applicable to divergencies or disputes
which have arisen prior to its entry into force,

Article 13
Amendments

At the time of entry into force of this Agree-
ment ot at any time thereafiter the provisions of
this Agreement may be amended in such man-
ner as may be agreed between the Contracting
Parties. Such amendments shall enter into force
when the Contracting Parties have notified
each other that the constitutional requirements
for the entry into force have been fulfilled.

Article 14
Terriforial Extension

This Agreement shall not apply to the Faroe
Islands and Greenland.

The provisions of this Agreement may be ex-
tended to the Faroe Islands and Greenland as
may be agreed between the Contracting Parties
in an Exchange of Notes.

Article 15
Enery into Force

The Contracting Partigs shall notify each
other when the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled. The Agreement shall enter into
force thirty days after the date of that last notifi-
cation.

Article [6

Duration and Termination

{1) This Agreement shall remain in force for a
peniod of ten years. It shall remain in force
thereafier until either Contracting Party
notifies in writing the other Contracting

des pA et sted og et tidspunkt, der er opndet
enighed om gennem diplomatiske kanaler.

Artikel 12
Overenskomstens anvendelsesomride

Bestemmeiser 1 denne overenskomst skal
omfatte investennger foretaget af den ene kon-
traherende parts investarer pd den anden kon-
traherende parts territorium far eller efter over-
enskomstens ikraftraden,

Artikel 13
Zndringer

Ved ikrzfitrazdeisen af denne overenskomst
eller p4 et hwilket som helst senere tidspunkt
kan bestemmelserne 1 denne overenskomst &n-
dres. Enhver ndring skal vare skriftlig og un-
dertegnet af begge kontraherende parter. SA-
danne ndringer skal treede i krafi, nir de kon-
traherende parter har meddelt hinanden, at de
forfatningsmessige krav for ikrafitreedelsen er
blevet opfyldr.

Artikel 14
Territorial udvidelse

Denne overenskomst skal ikke garlde for Fe-
rperne og Granland.

Bestemmelserne i denne overenskomst kan
udvides til at omfatte Faraerne og Granland i
henhold til aftale herom ved noteveksling mel-
lem de kontraherende parter,

Artikel {3
Ikrafitreeden

Denne overenskomst traeder | kraft tredive
dage efter den dato, pa hvilken de kontraheren-
de parters regeringer skriftligt hay meddelt hin-
anden, at de forfatningsmassige krav for denne
overenskomsts ikrafitraden er blevet opfyldt.

Artikel 16
Varighed og opher

{1y Denne overenskomst skal forblive i kraftia
Ar og skal derefter fortsat veere | kraft, med-
mindre en kontraherende part efter udlobet
afden oprindelige periode pa i &r, skrifthigt



Party of its intention to terminate this
Agreement, The notice of termination shail
become effective one year after the date of
notification,

{2) Inrespect of investments made priot to the

date when the notice of termination of this
Agreement becomes effactive, the provi-
sions of Articles 1 to 12 shall remain in
force for a further period of ten years from
that date.

IN WITNESS WHEREOQF the undersigned,

duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DOWNE in duplicate at Copenhagen on 13
March 1995 in the English language,
For the Government of Mangolia
Puntsagiin Jasrai
For the Government of
the Kingdom of Denmark

Poul Nielson

meddeler den anden kontraherende part
sin hensigt om at opsige overenskomsten.
Meddelelsen om opsigelse fir virkning et
4r efter, at den er modtaget af den anden
kontraherende part.

(2) Forsé «idt anpérinvesteringer foretaget for

den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst fir virkning, skal be-
stemmelserne i artiklerne 1 4l 12 forblive |
kraft for yderligere en tidrsperiode fra den-
ne date,

TIL BEKRAFTELSE HERAF har under-

tegnede, beharigt bemyndigede af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne aver-
enskomst.

UDFAERDIGET i to eksemplarer | Koben-

havn den 13. marts 1995 pi engelsk.

For Mongoliets regering
Puntsagiin Jasrai
For Kongeriget
Danmarks regering

Poui Nielson

Overenskomsten, der ikke omfatter Ferperne og Granland, tridte i kraft den 2. marts 1996 i

medfer af artikel 15.

Udenrigsministeriet, den 4, december 1997

NIELS HELVEG PETERSEN



